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Аннотация. В данной работе описывается структура и возможности инфор-
мационной системы по  сбору, анализу и  обработке электронных текстов 
на  якутском языке. Описывается архитектура программного обеспечения, 
рассматриваются проблемы связанные с  подготовкой и  вводом текстов. 
Приводится схемы работы информационной системы.
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Д ля развития методов обработки естественного 
языка в мире часто применяют машинный элек-
тронный корпус. В мире существуют множество 

машинных корпусов на  различных языках, в  том числе 
и на русском, в России тоже имеются корпуса на других 
языках кроме русского [1], такие как татарский, баш-
кирский, чувашский, коми, калмыкский, тувинский [2] 
и  других. Существуют программные средства для соз-
дания корпусов и базы данных распространенных язы-
ков, но проблема автоматизированной обработки мино-
ритарных языков остается острой, так как необходимы 
специалисты по данным языкам и соответственно, боль-
шая работа по сбору и анализу данных.

Якутский язык — язык одного из восточных тюрских 
народов Российской Федерации (самоназванием саха). 
Якуты — коренное население республика Саха (Якутия) 
Общая численность якутов по  данным всероссийской 
переписи населения 2010 г. составляло 478,1 тысяч че-
ловек. Письменность основана на кириллице, для при-
менения имеются 5 дополнительных национальных 
символов, на  якутском языке издаются учебники, пи-
шутся художественные книги, выпускаются радио и те-
ле-материалы, создаются электронные ресурсы. Имеет-
ся богатый материал для сбора машинного языкового 
корпуса.

Авторами был разработан и  собран машинный га-
зетный корпус якутского языка [3], который содержит 
более 20 тыс.статей, более 12 млн. словоупотреблений. 
На  его основе были созданы программы для опреде-
ления автора текста [4], для определения языка текста 

[5], составления дикторского текста для задачи синтеза 
и распознавания речи. При обработке корпуса был соз-
даны электронные словари, в  частности словарь имен 
собственных [6], частотные словари. В  результате име-
ются базы данных словоформ из 250 тыс. единиц, базы 
аффиксов и  лемм, базы N-грамм из  словосочетаний 
и словари.

Информационная система основана на  сервере 
Apache и  при использовании базы данных MySQL. До-
ступ осуществляется через тонкий клиент — браузер. 
Веб-страницы созданы с  применением HTML и  CSS. 
Применяемая кодировка Unicode UTF-8, которая под-
держивает в  дополнительной раскладке специальные 
символы якутского языка. Информационная система 
написана на языке PHP, для корректной работы с коди-
ровкой UTF-8 была использована библиотечка Multibyte 
String Functions.

Размер текстового поля для ввода текста в базе дан-
ных определен как LONGTEXT, т. е. текст объемом до  4 
Гб. Для представления обычно берут отрывок в  тексте 
до  десятки тысяч слов, так что такой размер является 
все-таки немного избыточным, но некоторые тексты мо-
гут быть размером больше 64 Кб.

Для более качественной работы с машинным языко-
вым корпусом разрабатывается информационная систе-
ма «Электронный корпус якутского языка».

Для морфологической разметки была разработана 
многопользовательская система ручной разметки [7]. 
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Данная система позволяет вести ручную разметку тек-
ста отдельно для каждого пользователя, что позволяет 
в  дальнейшем выбрать лучший вариант. В  связи с  ма-
лой скоростью обработки вручную, была поставлена 
задача по  разработке автоматизированной системы 
разметки.

Ускорение работы по разметки с помощью автомати-
зированной системы имеется, но все находится в стадии 
разработки, все усложняется из-за большого количества 

грамматических правил, согласования окончаний якут-
ского языка.

На рисунке 2 приведен неоптимизированный результат 
морфологического анализа якутского слова «ынахтарбы-
танааҕар» — «по сравнении с нашими коровами».

Идет разработка программы для автоматизирован-
ной морфологической разметки. Имеются сложности 
в  разрешении неоднозначностей и  омонимов, так как 

Рис. 1. Ручная разметка текста

Рис 2. Морфологический анализ
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Рис. 3. Схема работы информационной системы
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в якутском языке имеются более 1000 часто используе-
мых омонимов, еще из-за агглютинативного типа языка 
образуются новые словоформы, совпадающие с  основ-
ными и образующимися формами слов.

Имеется проблемы с  правописанием заимствован-
ных слов, иногда существуют десятки вариантов одного 
заимствованного слова, так как это бывают неустановив-
шийся словоформы.

На рис. 3 приведена схема работы с указанием суще-
ствующих баз данных и алгоритмом работы информаци-
онной системы.

Идентификация пользователя осуществляется по со-
четанию уникального логина и  пароль. Пароль сохра-
няется в  базе пользователей в  виде md5-хэш функции. 
Для восстановления пароля генерируется новый пароль 
и  отправляется на  почту. В  настройках пользователь 
может поменять старый пароль на  новый, с  отправкой 
на почту сообщения об изменении пароля. Работа ведет-
ся без применения безопасного протокола SSL.

Новых пользователей с  правами записи в  базу дан-
ных может заводить только администратор. Существует 
три уровня доступа: гость — с  правами поиска, редак-
тор — с правами ввода текста, редактирования баз дан-
ных, администратор — с  правами ввода пользователей 
и правами предыдущих уровней доступа.

Коррекция национальных символов необходимо, так 
как тексты раньше писались без использования коди-
ровки Unicode. Существуют множество вариантов само-
дельных шрифтов и символов, которые не соответству-
ют стандарту Unicode.

Идентификация языка применяется для определения 
языка текста, так как он предотвращает ошибочный ввод 
текста на другом языке.

В  ходе автоматизированной обработке идет про-
верка на дублирование текста, затем текст разбивается 
на  буквы, дифтонги, диграфы, слова, словосочетания 
из  N-грамм, до  6-грамм и  создаются записи в  соответ-
ствующих базах данных.

В ходе дополнительной обработки создаются анноти-
рованные тексты, морфологическая разметка произво-
дится в ручном и автоматическом режиме.

Обычный пользователь может просмотреть частот-
ные словари и  использовать поисковую систему для 
поиска словоформы, также ему предлагаются словосо-
четания из биграмм, а также автоматический морфоло-
гический разбор словоформы.

В  данное время информационная система работает 
в закрытом режиме, идет тестирование автоматической 
обработки текста.
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